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A LETTER FROM HIERAX TO ARSINOE: BL PAPYRUS 2126 (+ 21927)

British Library Papyrus 2126 is broken off at bottom but otherwise complete: the text extends almost to the
edge of the sheet at right, and the left margin measures 8 mm. A prominent vertical fold at the center of
the sheet is clear: it lies approximately 4.4—4.8 cm from the right edge. Small holes are scattered along the
right side of the fragment, especially between lines 1-9; the left side is in considerably worse shape, with
lacunae both large and small as well as missing fibers in nearly every one of the twenty-six lines of text. The
text is written with the fibers.! The obverse contains a one-line docket whose middle portion is very faint.

The hand, which is practiced and contains only a few cursive elements, is that of British Library Papy-
rus 2192, dated by Zellmann-Rohrer in the editio princeps to 1I/III CE on internal grounds.2 Todd Hickey
reports that both papyri were purchased for the British Museum by Bernard Grenfell on 31 March, 1920,
from the Cairo antiquities dealer Maurice Nahman as part of a lot whose total cost was £.E. 47.3 Because
inv. 2126 contains the beginning of a letter and inv. 2192 the end of one, it is possible that they join to make
a single document: for one thing, the dimensions of the two fragments and the pattern of folding are very
similar; for another, the location and dimensions of a trio of vertically aligned holes in the lower right sec-
tion of inv. 2192 are compatible with a similar trio of holes in the upper right of inv. 2126 (suggesting that
the document was folded in half along the horizontal axis before it was folded in half along the vertical
axis#). One can make a connection on mechanical grounds, too: as is the case in inv. 2192, vacat is used to
indicate punctuation in inv. 2126 (11. 3, 10, 14); word-break is occasionally marked by an apostrophe (1l. 11,
17, 23);5 and iota adscript is written after both efa and omega,° occasionally in error.”

Yet the hypothesis of a single, joined document cannot be decisively established, and there are also
good reasons to doubt it. For one thing, a physical connection based on content cannot be conclusively
made; while the possibility of a change of topic cannot be discounted (see further, below), the two docu-
ments concern family and business affairs, respectively. A more significant objection to the hypothesis of
a join is the exceptionally large size of the missive that would result: the sheet would measure ca. 35 cm
in height and include at least 54 lines of text!® Sadly, an examination of the verso fibers” alignment, which

! This edition had its origins in Heidelberg University’s Webinar ‘Greek Papyri in the British Museum’, which took place
from April to June, 2018, as part of the Landesinitiative Kleine Ficher, which is supported by the Ministerium fiir Wissen-
schaft, Forschung und Kunst in Baden-Wiirttemberg. For stimulating feedback, I am grateful to the Webinar’s other partici-
pants, especially Rodney Ast and Lajos Berkes, and also to Dieter Hagedorn, Todd Hickey, Andrea Jordens, Federica Micucci,
and Péter To6th. Special thanks are owed to Michael W. Zellmann-Rohrer, who not only provided comment but also granted
permission for me to reproduce his work and confirmed several corrections to the apparatus of British Library Papyrus 2192
(see n. 10, below).

2 Michael W. Zellmann-Rohrer, Five Private Letters on Papyrus in the British Library, APF 63 (2017): 143; see also his
Comm. to 1. 18—19 (p. 149).

3 This lot was the third of three purchases Grenfell made from Nahman in early 1920 (the others were on 23 February
and 10 March). For a history of Grenfell’s activities in Egypt in early 1920, including his collaboration with Francis W. Kelsey
(who was then in Egypt on his famed “first expedition”), see Todd Hickey’s introductions to the forthcoming P.Lond. VIII and
P.Mich.Cent.

4 The pattern of holes is not conclusive for the join hypothesis: two separate sheets may have been stored on top of one
another.

5 Such specificity was no doubt intended as a lectional aid: whatever the precise nature of Hierax and his ‘sister’ Arsinoe’s
relationship, care was taken to ensure the letter’s legibility and intelligibility. The case of 1. 17 is too fragmentary to analyze,
but in 1. 11 the division seems to be marked to prevent reading an Egyptian name in (G)ounsis (TM Nam_8095), while in 1. 23
it distinguishes o0 from 008’. On the general slipperiness of kinship terminology in letters, see Roger S. Bagnall and Raffaella
Cribioire, Women’s Letters from Ancient Egypt, 300 BC—AD 800 (Ann Arbor 2006) 85-88.

6 Cf. Zellmann-Rohrer 2017: 143: in inv. 2192, iota adscript appears only after omega.

TE.g., ypldowt (1. 2), pepuvdr (1. 10); cf. its omission in Gvovexdf (1. 25).

8 Data compiled by Antonia Sarri, Material Aspects of Letter Writing in the Graeco-Roman World: 500 BC — AD 300
(Berlin/Boston 2018) indicate that the best parallel for such an extent in a complete letter from the Roman period is P.Mich.
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might provide certainty on this front, is impossible: inv. 2192 is mounted on cardboard, and its verso is
inaccessible as a result. Not least because of their acquisition in a common purchase, I favor the hypothesis
of a join; an alternative is that the two texts belong to a small family archive that Nahman had acquired.®

In what follows, I present BL Papyri 2126 and 2192 separately, but in sequence: the text and transla-
tion of inv. 2192 are from Zellmann-Rohrer’s editio princeps (the line numbers in parentheses provide the
running total). I have also incorporated his apparatus criticus (with several noteworthy corrections!?), but
not his commentary, for which one may consult the editio princeps.! So as to facilitate the evaluation of
the fragments’ possible connection, English translations are also provided in sequence — following the texts
and apparatus critici.

P.Lond. inv. 2126 contains the initial portion of a letter from Hierax to his ‘sister’ Arsinoe and is dom-
inated by concerns about her children, their education, and their employment, which Hierax is disappoint-
ed not to have been entrusted with. Peculiarities of orthography, not to mention the state of the papyrus,
impede further analysis. In P.Lond. inv. 2192, by contrast, the tone is less personal and more business-ori-
ented: it is concerned principally with reciprocal shipments of goods in the context of managing ousiac
land. Zellmann-Rohrer imagines that the two parties are partners in a lease, or that the sender was the over-
seer of the recipient.!2 Neither of those details is incompatible with Arsinoe’s status as Hierax’s ‘sister’: she
is plausibly the recipient of both letters — possibly his wife. Irrespective of any physical join, the two texts’
palaeographical coherence means that Zellmann-Rohrer’s hypothesis of an Arsinoite provenance plausibly
applies to inv. 2126, as well.!3

BL Papyrus 2126 17.5 (h) x 10.7 (W) cm II/1II CE
Arsinoite nome?

- I[eplag Apowvon Tt adeAoiit tAetotar youlpew).
'''' [ 11 ] émotoAnv cot yp[dlewt
avBparniveg. oot & fuol édnrocas Aoy
[ ] 1w yépovoav, kattol éuod dolB]evodv-

5 106 SAG pot 1 doBévia yéyovev 1ide
v [.].[ Joptev €ogn énl dmdexa Hugpag),
Kol xapis 1016 Beotg 011 KOPSOS EYOV.
01d0g 0OV 311 00 K0rTdL oTpfivog EvBY[Se]

_____ [G]ueptuvav mept cov ko1]

10 TV TEGLWV GOV’ Y0 YOp OAAC LEPLUVDL OVOE
nept EAAov. EpBoviBng odv ceovtit kol
ot pufte éMBodoa £vBAde kol pn méwyon
10 edlon. Eduvépmy yop avtd. EvBade
ddaEa. uetédafov 01t glg dypov Enopen-

15 Oncun 8
eul ] . omo 8¢ odv ‘Epuoioy kol ka-

8.465 (107 CE, Karanis < Bostra), which contains 47 lines of text and measures 30 cm in height. See her Appendix II for a
catalogue: https:/www.degruyter.com/viewbooktoc/product/456723.

9 To date, I have been unable to identify further texts in this hand from material purchased by Kelsey and Grenfell in
1920. In the absence of better information regarding the provenance of the text, the extent of any hypothetical archive remains
indeterminate.

10 The published apparatus for inv. 2192.27 is incorrect, and there were several other typesetting errors involving punc-
tuation by vacat and superscripted letters. The apparatus published herein therefore supplants that of the editio princeps.

1 Zellmann-Rohrer 2017: 146-150.
12 7ellmann-Rohrer 2017; 143.
13 Zellmann-Rohrer, comm. to 1. 11 (p. 143).
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[ 8 ]mediov cov. édv 8¢ fv 1o medio
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L. uepiuv®d 11 L épBoviBng  ovv'eeowtnt pap. 13 1. noudio
17 lvevpap. 1817 L mondio 201 ebyecbe 22 1. moudiov 23 ov'dndmoeig pap. 25 iva pap.

16.8 (h) x 10.2 (w) cm

[ +15 1151 [ +15 ]
o€[plovov édnAmoalc]. nept d¢ 10D Poerdiov
gy uev kahov yeyovag, Bdcov ovt[d]. Eng
oté[AJAn OV pudypov kol movtdmacty éav
emntiig, Exelg mopa oot év Etoinmt Kot

un yGpred: pot volBiig év tovtot. Enep-

yéc pot St Miboet vavtikod 0o miboug

Kol 6TavoLg 800 6Borod kat GAlo S0
OPoAdV kot pikpav Bodkoiv Teymood T

kol Baktnptlov “Hpwvt motpt. EdMAwcdg pot

St évexheicOny eig top(yov Avtiavod émi

TPETG NUEPOG. TIVOG EVEKDL, APETAOV YOIP VOVT(1KOL).

Evtdyng pot EABay, €8mkar ordtidt divel (dpoyudv) kP
(Spouog) k8. edyapiotnoov avtd Edtiymtt kod Ilro-

Aepodmt 61t d1d ToVTOG DUBG PUAGGTML
€V 101G 0VGLOKATG. VUETG O 0VTMG [LE Te-
QUAGKOTE UNdE EV APETA®V TO GyYETOV

100 éhaiov Ov Enepyd oot kot(dAag) P (fuov) & (Spayuad) m,
6 gotv (Opoyrual) M OP(orot) P.

dpru 8¢ €€ oP(oAdY) & kothag) L[ ]
TELYELG O Ot [UKKO TaplyELoL. TEPL OE
e wikpog ool oBnon el kol mop’ Nuiv
TPOC TV oMV dpéckio émolovy. @ 8¢
BovAn povov de&rav 80¢ chTd Unde ev

8¢ map” odTod AdPng néypt ob dnhdoerg pot
tivt delov Edwmrac. v EE€pynTan dmmal
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oePeviov [ ] & ov Oat A. vacat
OO0 TO TEDTOL KO TOVG £V OTKOL TAVTOLG.

21.Bowdiov 3 uev'kodov pap. L yeyovdg 41 uayepov 71 Mrdciogor Midoewg 81.dAkov 10 -provnpa-
pap. mortpt vac. ednhmoog pap. 11 1. évexheicOn? 1. touelov (topielov) 12 vow® pap. 13,14 §pap. 15 bpog
pap. 1. guAdoow 16 Bueig pap. 17 opetdmv’to pap., L. dpethov 18 ko® pap. L pap. §pap. 19 of pap. «of
pap. §pap. ofpap. 20l topiyioe 21 1.ov Lnuiv 221 dpéokelov emolovy vac. o pap. 25 edwkog vac.
eav pap. 26 1. 8eopdv 27 oefevimv vac. pap. 28 1. mondio

“(1) Hierax to his sister Arsinoe, very many greetings. [...] I write you a letter with humanity.
You told me that [?] is very full; indeed, although I was ill, this illness of mine doubled ... until
the eighth, for twelve days, and thanks to the gods that I am well.

(8) You should know that I do not remain here in a state of luxury, heedless of you and
your children. For I am anxious about other things but not about other people. You begrudged
yourself and me by not having come here personally and not having sent your children here.
For, I could have taught them here.

(14) I received news that you went to the country [and that (?)] it was not possible for you to
come here and ... And from your (?) Hermaion also bad-(?) ... [worth a (?)] hair (?) thinking
of you ... [and?] your children (?) And if your children have been taken up in another work-
shop, good luck! I didn’t want them to be apart from me. Let me know regarding your children
whether you have placed them under a shop’s charge. If you don’t let me know how much the
weight/balance/talent is ... in order that [?] be brought up to you and sold ... no ... in place of

(28) ... you informed the bearers. As for the calf, if it is a good one, sacrifice it. Until he
sends the butcher, by all means, if you’re looking for more, you have (it) with you at hand, and
don’t thank me for this. You sent to me via Miusis the boatman two pithoi and two stamnoi at
an obol (each), and another at two obols, and a small vessel for Techosous, and a staff for father
Heron. You informed me, ‘It (?) was locked up in the storeroom of Atianos for three days.’
Why? For boatmen removed it.

(39) Eutyches, when he came to me, I gave him, instead of 22 drachmas, 24 drachmas.
Thank Eutyches himself and Ptolemaios for the fact that I look out for you on the (plots of)
ousiac (land). You have looked out for me so well that they did not remove even one vessel of
the oil that I sent you, 12 kotyls ... total 8 drachmas, and just now, at 5 obols (per kotyl) ...
ten kotyls, that is 8 drachmas 2 obols.

(46) You will send me small salted fish. As for the little girl, you will ... if I have acted to
your satisfaction on my end. Give your right hand to whomever you want, but only that, and
don’t take anything from him until you inform me to whom you have given your right hand. If
apa Demetrios comes out, you will give him the bundle of palm-fronds ... the 30" of Thoth.
Greet your children and all those in your household.

(Verso) From Hierax to his sister Arsinoe.”

1  Traces compatible with Tépag (TM Nam 4607) and Apowont (TM Nam 2318) are confirmed by the
verso docket (1. 27).
2 The traces before énioToANv are most compatible with nu; one might supply [todtnyv th]v.
For the iota in yp[d]eon, see also pepiuvarn (1. 10) and cf. P.IFAO 2.46 (I CE); SB 14.12084
(I CE); BGU 3.844 (83 CE, Diopolites Parvus); P.Fay. 344verso.7 (Il CE, Theadelpheia);!4 P.Oxy.
41.2980 (11 CE).

14 For this text, see W. G. Claytor, A Schedule of Contracts and a Private Letter: P.Fay. 344, BASP 50 (2013): 111-119.
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avBporivwg. A rare adverb; cf. PSI 12.1248.17 (235 CE, Oxyrhynchus); P.Panop.Beatty 2.85 (300
CE).

The reading at the start of the line is difficult. Only a trace of the first letter’s lower left edge remains:
it resembles a decorative serif, seen elsewhere at the start of the line on kappa (11. 7, 17, 23) or tau
(11. 11, 13). If a single word is lost, tau is unlikely: we expect a noun, while the two best possibilities
(tleM]Jetav or tlogJetov) are both adjectives. One might restore a noun/article pair, e.g., t[nv 0Jviav,
where the “mortar” is perhaps a synecdoche for the olive press to which it belongs (cf. Chr.Wilck.
312.10, 55 CE; Chr.Wilck. 176.11, post 60 CE, both from Soknopaiou Nesos). The resulting phrase
would mean “the olive press is very full”, and would imply a larger context of oil production. But
this is incompatible with the hypothesis of a single document: the date on inv. 2192 (= Thoth 30) falls
before the season of the olive harvest (= Hathyr through Tubi).

The letter following the lacuna has a descender that curves slightly at its base, a shape suggesting
upsilon or rho, or (possibly) an unusually narrow sigma or epsilon. Reading epsilon would permit
k[vpletav or k[ndletav, neither of which makes good sense with the participle that follows. Rho,
which might be the best reading of the traces, is difficult to construe with the serif at the beginning
of the line: that decoration renders suggestions such as €[xf]piov or O[rn]piov unlikely. No solu-
tion is satisfactory: one might posit the noun 6AoxAnpio as appropriate to the context (cf. P.Oxy.
12.1593, IV CE) and in doing so read the serif at the start of the line as the lower edge of a larger
lambda, but there is space for only two (or, at most, three) letters between lambda and rho, making
[0JA[oxAn]piov unlikely.
véuovoav. For the meaning ‘to be full’ (angefiillt sein), see Preisigke, WB s.v. yépo.

Nde. The traces read as delta are obscured by a hole: at left they are rather lunate (as possibly of
sigma), and at right there is only a trace of a horizontal extender. For a delta with such a shape, cf.
édnhwoag (1. 3): if one reads sigma instead of delta, an attractive restoration is Nofelvn[x]v[ta (i.e.,
‘my illness doubled, when it had abated’). But the traces that follow in 1. 6 are difficult to construe
with the participle.

x6p1g toig Oeolc. This form of the expression is not especially common in the Roman period, but the
sentiment is normal in the context of one’s improved health: cf. P.Oslo 3.155.1-2 (I CE) and — with
the alternative expression evyop1o1d 1@ 8e® — P.Oxy. 55.3816.9-12 (I1I/1V CE).

oTpiivog. A rare word in the papyri, elsewhere used of insolent behavior (i.e., P.Oxy. 55.3815.9) but
here in the negative as a denial of any luxury or self-indulgence. For the expression xorto, 6tpfivog, cf.
Barsanuphius and John, Letters 771.19-20: 10 yop xotd otpfivog AovcacsBot kol od xotd ypeiov
€01l ouaption kol dikoov €xer oxavdarov (‘for bathing out of self-indulgence and not out of need
is a sin and veritably scandalous’).!5

¢pBwvNnOng. Aorist passive forms of this verb are unparalleled in the papyri, and the construction
here with a pair of dative pronouns is additionally unusual.

A difficult restoration: before -Env the traces resemble a squat upsilon more than epsilon, but the
meaning produced by that analysis is unclear. We expect, rather, something along the lines of “I
received news that you went to the country [when in fact I was expecting] you to come here ...” but
the possible restorations for reading upsilon (e.g., obEnv) are incompatible with that sense. Given the
presence of pi- or un- after énopedlBng, I posit negation of some sort and restore ¢€fjv to produce a
coherent thought: “I received news that you went to the country [and that] it was not possible for you
to come here ...”.

Another difficult restoration. The scribal pause between nu and fau in the sequence evtpiy|]¢ invites
the assumption of word-division: the space fits the genitive tpyxd¢ (‘hair’) better than the adverb
tpy[®]¢ (‘threefold’). The latter analysis is nonetheless enticing; taken with the participle and the two
genitives that it governs, a third object of thought may be lost in the lacuna of line 18. Alternatively,

15 See F. Neyt and P. de Angelis-Noah (eds), Correspondence (Volume 111, Aux laics et aux évéques, Lettres 617-848)

(Paris 2002).
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the adverb may recall SitAd: pot 1y doBévio of line 5 (the ‘doubled’ illness) — Hierax’s anxiety for his
sister and her family might constitute yet another ailment. A more difficult analysis along this line
of thinking derives from Hesychius (¢3403) and ignores the scribal pause: the lexicographer glosses
évipryov as doBevég — but there are no good parallels in the papyri.

oYMt Tt dyoBfjt. Mention of good fortune is common in papyri, where a wish for good fortune is
implicit, particularly in difficult circumstances (e.g., P.Oslo 3.78.16, 136 CE, Arsinoite nome). Here,
the wish is explicit.

et ov. Punctuation and interpretation are uncertain: if épyactfhpiov is the end of the previous sen-
tence, €1 0 belongs with dnAmoetic. But €1 00 could also belong to the previous sentence: interpreted
as 1} ov, it would make explicit the alternative implicit in tdtepov — ‘whether ... or not’ —as in P.Laur.
4.1874-5 (II CE), P.Oxy. 12.1488.23-24 (II CE), and P.Oxy. 12.1585.3 (II/III CE). The state of the
text makes the problem intractable.

tohovtov. Only at this point in the document do business affairs arise: if a join is to be made with
P.Lond. inv. 2192, Hierax’s discussion of measures, shipping, and sales in 24-25 would lead into the
second part of the letter.

C. Michael Sampson, University of Manitoba
mike.sampson@umanitoba.ca
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BL Papyrus 2126 recto
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BL Papyrus 2126 verso



